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1[ Nos revues spécialisées: (4) BABEJL 

Babel, qui comptera bientôt trois a nnées d 'ex is t en ce, est l'organ e de la F édération 
internationale des tra ducteurs . On sait que la F édération, fondée à Paris en 1953, 
comprend m a intena n t vingt sociét és na tionales. C'est dire que, depuis les débuts, les 
adhésions ont plus que triplé. Enumérons les pays où elle compte des membres : 
Allem agne, Angleterre, Argentine, Autriche, Belgique, Canada, Cuba, Espagne, Fin-
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la nde, Fra nce, Ira n , I talie, J a pon , Norvège, Pays-Bas, Pologne, République de Chine 
(Formose ), Suisse, Turquie, Yougosla vie . Notre pays es t r eprésenté a u sein de ce 
groupem ent pa r la Socié té des tradu ct e urs e t interprètes du Cana da, ém a na tion de 
!'Association technologique de langue française d'Ottawa. 

Babe,Z, publiée avec le concours de !'Unesco, est imprimée à Bonn, e n Allem a gne. 
Son direct e ur est M. P ierre -Fra n çois Caillé, président de la Société fra nçaise des 
traduc teurs e t l'un des vice-préside nts de la F.I.T . Son r édacteur en ch ef est M. 
Erwin H. Bothien. 

Chaque livraison comprend une cinquantaine de pages de t extes en fra nçais, en 
a nglais, en allemand, e n espagnol e t e n ita lie n , "comme il convient à une r evue inter­
n a tiona le q ui s'adresse d'ailleurs à des gens qu e la polyglossie devrait norma lem ent 
intéresser ." Les a rticles sont assez va riés pour plaire autant aux tra ducteurs "litté­
raires" qu 'au x traducteurs "tec hniques". Plusie urs ont porté sur le fam eux problè­
m e de la tra duction m écanique. D e nombreu ses indications bibliographiques sont 
destinées plus partic ulière m ent à la profession . 

D a ns certa ins milie ux, on sera peut-être porté à soutenir que la r evue se pré­
sente sous un asp ec t sévère, qu 'e lle fait un peu trop " t exte de r éférence" e t qu'elle 
r enfe rme peu de terminologie pratique. Comme nous le faisait observer le sympa­
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thique secr é ta i;e de la F .I.T. , M. Edmond Cary, à l 'occasion de son sé jour a u Canada 
l'automne de rnie r , un e r evue intern a tiona le n e pe ut présenter le m êm e car ac t è re 
q u 'un or gane n a ti ona l ou r égiona l. Il lui ser ai t diffic ile , pa r e xe mple , d e publie r d es 
v ocabula ires e n une do uzaine de la n g ues à la foi s. D 'aut re pa rt , e lle n e saura it, san s 
in con vénie nt , se limite r à la t e rminologie fra n co -a n g la ise. Ses obligation s dépassen t 
n écessairem e n t les cadres d'un ou de qu elques idi om es . Outre qu'e lle s "a dresse a ux 
t raduc t e urs, eHe ve ut a uss i défendre le u r p restige e t le urs inté r êts a uprès d 'une é li te 
hé t é r ogèn e qui n e s'intéresse pas t a nt à la solu t ion de diffic ultés d 'ordre pra tiq u e, 
q u 'à des vues e t à des re n seig nem e nts d 'en sem ble. 

C 'est san s doute le tribut qu ' il fa ut payer à l 'inte rna ti ona lisme. N ous p e r s is t on s 
à c roire toutefois qu 'une pa r t ie de la r evue pourra it êt re con sacr ée à des problè m es 
de vocabulaire . L a direc tion pourrait a ussi faire un m eille ur effort de présenta tion. 
M:a is, comme n ou s savon s que l tra va il comporte la mise s ur pied d 'une r evue , n ou s 
fe r on s ta ire n ot re esprit c ritique p our fé lic ite r ch a leure usem ent la po ignée d e tra ­
va ille urs bé n évo les qui se sacrifient pour la mainte nir . 

Mêm e avec ses lacunes, " B a bel" r es t e, comme l 'a s i jus tem ent souligné n otre 
confrè re J acques GouinO l, un symbole de ra lliem e nt. des tra duct eurs du monde. Elle 
trouver a it sa place dan s nos bibliothèques publiques e t privées. Toutes nos soc ié t és 
c ulture lles pourra ient s 'y a bonne r . D e toutes façon s , e lle n e sa ura it lai s se r indiffé ­
r ent a uc un tra duc teur de carriè re. On s ' y a bonne, pour $2 .50, à Bab el-Ve rla g , Bonn 
(Alle m ag ne ) , H a u sdorffs trasse 23 . 

A tigiistin Potvin , Otta wa,. 

... 

11 Nos revues spécialisées: (15) L'INTERPRÈ'11E 

Le B ulle tin de !'Associa tion d 'Inte rprètes e t de Tra du ct e urs d e Gen ève que j'e xa­
mine en ce m om ent p orte le n umér o XII. 3 (1957) , ce qui lui confère un â ge r esp ec­
tab le. P araissant a u moin s 5 foi s pa r a n , L 'i n t erprè te se v eut, en premie r li e u , l 'o r­
gan e de lia ison des é lè ves e t diplôm és de ! 'E cole d 'inte rprè t es de l'U niver sité de Ge­
n ève, ins ti t ution dont l'éloge n 'est plus à faire. U n cer tain n ombre d'a rticles traite nt 
donc d e questions professionnelles, acadé miq ues e t pa r fo is locales. Mêm e a lors, il 
y a po u r n ou s de précie ux r e nseig n em e nts à g la n e r dan s cet aspec t un pe u éso t é­
r ique du B ulletin : n ous a ppre n on s a in si qu 'il exis t e un Com ité de liaison suisse 
des trculttcteiirs , u n Serv ice cre v lacmnent des int erprè tes, une Associat ion interna­
tionale des In terprèt es de Conférence (AIIC ), n ou veau s ig le à a joute r à n otre 
collection , une D olrnetschervcrband Un iversitas à V ienne (Autric he ) e t une A sso­
ciation des di plôrnés ae !'Eco le cle Ziirich (U .I.I.) , c f . le co mpte -re ndu t r ès intéres ­
san t de l'Asse mbl ée gén é ra le 1955 de l'A .I.T . T out ce bouillonnem en t d 'acti vité est 
très sympa thiq u e ; il n ou s m on t r e pa r la m ê m e occasion que le re n o u veau can adie n 
q ui se con s ta te ac tuellem ent da n s les dom a ines de la tradu ction et de l ' in terpréta­
t ion s' insère en somme da n s un m ouvemen t g énéral, q u i a pris le dépar t en E u ­
r ope, et que nou s devon s s uivre de près da n s toutes les pub lication s destin ées a u x 
mem bres de n otre pr ofess ion 

L'i n t erprèt e in té ressera n os lecteu rs à d'a u tres li t res : on y r e lève e n effet 
d 'excell e n ts artic les s u r les d ifféren ts aspects de l ' in te r prétation , dus à la p lume de 
spécia listes bie n co nnu s t e ls q u e A. K a minke r , W . K eiser , E lisabeth H ed inger, 
D iego V a leri, F.-C. de Clavé, R. '.V. J umpelt, S . S. T olstoi, J ean Herbert, &. O n y 
p a rle a u ssi de traduction , et les prol:>lèmes de terminologie et de sy tlis ti q u e y son t 
fréq ue m m e n t évoq ués. N ot r e activ ité y f u t p lu s ie urs fo is rela t ée, n otamm en t à 
l'occasion de la publication d u volume de mé la n ges de l ' I nstitu t de T raduction en 
1952. 

1 Bulletin de !'Assoc iat ion technologique, vol. VI, n' 3. 
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